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DESIGNED TO CREATE 
UNFORGETTABLE MOMENTS!







• ZERO MANUTENZIONE

Manutenzione è limitata alla pulizia generale, in quanto la struttura 
è costituita da profili e componenti in alluminio anodizzati o verniciati 
a polveri di poliestere e da  componenti strutturali in acciaio 
efficacemente protetti dalla corrosione attraverso un processo 
di cataforesi (speciale trattamento di protezione dei metalli dalla 
corrosione, utilizzato nel settore dell’industria automobilistica) e 
verniciatura a polveri di poliestere.

• STRUCTURE EN ALUMINIUM QUI N’EXIGE 
AUCUN ENTRETIEN 

Entretien limité au serrage des vis et au nettoyage général, car la 
structure est constituée de profilés en aluminium anodisés ou peints 
avec des poudres de polyester, et de composants structuraux en 
acier soumis à un processus de cataphorèse (traitement spécial de 
protection des métaux contre la corrosion, utilisé dans le secteur de 
l’industrie automobile) et peinture en poudres de polyester.

ALU

ALUMINIUM STRUCTURE THAT DOES NOT 
REQUIRE MAINTENANCE 
Maintenance limited to the tightening of the screws and the general cleaning since the structure 
is made up of anodized or polyester powder coated aluminium profiles and steel structural 
components subjected to a cataphoresis process (special treatment for the protection of 
metals against corrosion, used in the automotive industry) and polyester powder coating.
automobilistica) e verniciatura a polveri di poliestere.

• ALUMINIUMKONSTRUKTION, DIE KEINER 
INSTANDHALTUNG BEDARF

Die Wartung beschränkt sich auf Schraubenanzug und allgemeine 
Reinigung, da die Struktur aus eloxierten Aluminiumprofilen oder 
pulverbeschichteten Polyesterprofilen und Stahlbauteilen besteht, 
die einer Kataphorese (Spezielle Korrosionsschutzbehandlung von 
Metallen, die in der Automobilindustrie eingesetzt wird) und Polyester-
Pulverbeschichtung unterzogen werden.

• ESTRUCTURA DE ALUMINIO QUE NO 
REQUIERE MANTENIMIENTO 

Mantenimiento limitado al apriete de los tornillos y a la limpieza 
general ya que la estructura está formada por perfiles de aluminio 
anodizados o barnizados en polvo de poliéster y por componentes 
estructurales de acero sometidos a proceso de cataforesis (tratamiento 
especial de protección de los metales frente a la corrosión, utilizado 
en el sector de la industria automovilística) y barnizado en polvo de 
poliéster.

• PRODOTTI VELOCI E PRATICI DA 
INSTALLARE 

Giulio Barbieri S.r.l. vanta un’esperienza trentennale nello sviluppo di 
soluzioni di copertura dedicate al mercato del noleggio e degli eventi.
Il gazebo Giulio Barbieri è sinonimo nel mondo di stile ed eleganza, 
unita a dettagli esclusivi che lo rendono unico nel suo genere per 
modularità e tempi di montaggio a tempo di record.
Le soluzioni di copertura esclusive soddisfano le aspettative di un 
mercato sempre più esigente grazie al design modern ed innovativo.

• PRODUITS PRATIQUES ET RAPIDES À 
INSTALLER

Giulio Barbieri S.r.l. possède une expérience trentenaire dans le 
développement de solutions de couverture dédiées au marché de 
la location et des éventements. Le chapiteau Giulio Barbieri est 
connu dans le monde pour son style et élégance, la modularité et 
le montage rapide sont détails exclusives qui le rendent unique dans 
son genre.  Grâce au design moderne et innovante, les solutions de 
couverture G.B. répondent aux attentes d’un marché de plus en plus 
exigent.  

PRODUCTS THAT ARE QUICK AND EASY TO 
INSTALL 
At Giulio Barbieri we pride ourselves on achieving 30 years experience in the development of 
solutions for the event and leisure industry. A Giulio Barbieri marquee is synonymous within the 
world of style and elegance, combined with exclusive details, making it a one off for modularity 
and speed of installation.
Thanks to the modern and innovative design, our bespoke solutions are able to meet the 
expectations of an ever increasing and demanding market.

• PRODUKTE ZUR SCHNELLEN UND 
PRAKTISCHEN MONTAGE

Giulio Barbieri S.r.l. verfügt über eine dreissigjährige Erfahrung in 
der Entwicklung von Überdachungslösungen für den Miet- und 
Eventmarkt. Der Giulio Barbieri Pavillon ist ein Synonym für Stil und 
Eleganz, kombiniert mit exklusiven Details, die ihn einzigartig in 
seiner Art für Modularität und Montagezeiten in Rekordzeit machen. 
Exklusive Dachlösungen erfüllen die Erwartungen eines immer 
anspruchsvolleren Marktes dank modernem und innovativem Design.

• PRODUCTOS DE INSTALACIÓN RÁPIDA Y 

PRÁCTICA 

Giulio Barbieri atesora treinta años de experiencia en el desarrollo de 
cubiertas temporales destinadas al mercado de alquileres y eventos.
La carpa Giulio Barbieri es reconocida en todo el mundo por su estilo 
y elegancia que, junto a detalles exclusivos como la modularidad y el 
montaje en tiempo récord, la hacen única en su género.
Nuestras soluciones de cobertura satisfacen las necesidades de un 
mercado cada vez más exigente, gracias a un diseño innovador y 
moderno.



MADE IN ITALY 
We are proud to have been manufacturing exclusively in Ferrara (Italy) since 1990.

100% 1990

• Dal 1990 produciamo 
rigorosamente nel nostro 
stabilimento di Ferrara, 
Italia.

• Depuis 1990, nous 
produisons exclusivement 
dans notre établissement 
de Ferrare, Italie.

• Seit 1990 sind unsere 
Produkte exklusiv in 
unseren Werken in Ferrara, 
Italien produziert.

• Desde 1990, fabricamos 
exclusivamente en nuestra 
planta de Ferrara (Italia).

WARRANTY AND QUALITY
• All of our structures’ components are CE certified.

• Flame retardancy certificates are provided for all kind of PVC fabrics.

• Structures are checked for load capacity in accordance with EN 13782, DM 17th January 
2018 Technical Standards for Constructions and UNI EN 1991.

• Products have a legal warranty of 5 years.

GARANZIA E QUALITÀ

• I singoli componenti delle strutture sono certificati CE.
• Vengono forniti i certificati di ignifugazione per ogni tipologia di 

telo utilizzato.
• Le strutture sono verificate ai carichi previsti dalle normative 

vigenti EN 13782, DM 17 Gennaio 2018 Norme Tecniche per le 
Costruzioni NTC e UNI EN 1991.

• Le strutture sono garantite 5 anni.

GARANTIE ET QUALITÉ

• Chaque composant des structures est certifié CE.
• Les certificats d’ignifugation sont fournis pour tout type de toile 

utilisée.
• Les structures sont vérifiées avec les charges prévues par les 

règlementations en vigueur EN 13782, DM 17 Janvier 2018 
Normes Techniques pour les Constructions NTC et UNI EN 1991.

• Les structures sont garanties 5 ans.

GARANTIE UND QUALITÄT 
• Die einzelnen Komponenten der Struktur haben das 

CE-Zertifikat.
• Zertifikate der Schwerentflammbarkeit sind für jede Art von Tuch 

vorgesehen. 
• Die Strukturen werden auf Lasten geprüft, wie durch die geltenden 

Normen EN 13782, DM 17 Januar 2018 Technische Normen für das 
Bauen NTC und UNI EN 1991 vorgesehen sind.

• Die Strukturen sind für 5 Jahre garantiert.

GARANTÍA Y CALIDAD 
• Los componentes individuales de las estructuras están 

certificados CE.
• Se entregan los certificados de propiedad ignífuga para cada 

tipo de lona utilizada.
• Las estructuras se ensayan con las cargas previstas en las 

normativas vigentes EN 13782, DM 17 de enero de 2018 Normas 
técnicas para las construcciones NTC y UNI EN 1991.

• Las estructuras están garantizadas por 5 años.
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STANDARD COLOUR OF THE ALUMINIUM FRAME

IT  - Colore standard della struttura in alluminio

FR - Couleur standard de la structure en aluminium

DE - Standardfarbe der Struktur in Aluminium

ES - Color estándar de la estructura de aluminio

1

Ral 9010                 

ROOF RAFTERS CROSS-SECTION
(See product sheet)

IT   - Profilo delle diagonali
        (Vedi le tabelle dimensionali)

FR - Profilé des diagonales
        (Voir les tableaux dimensionnels)

DE - Obere Dachstangen
        (Sehen Sie bitte die Tabellen)

ES - Medida de las diagonales
        (Consultar la tabla)

3 STANDARD COLOUR OF THE CROWN

IT   - Colore standard del colmo

FR - Couleur standard du sommet

DE - Standard-firstfarbe

ES - Color estándar de la cumbrera

4 VALANCE

IT   - Mantovana

FR - Lambrequin

DE - Überhang

ES - Bambalina

5

White

STANDARD COLOUR OF THE PVC COVER 

IT   - Colore standard del telo di copertura in PVC

FR - Couleur standard de la toile de couverture en PVC

DE - Standardfarbe der PVC-Abdeckung

ES - Color estándar de la cobertura en lona de PVC  

White

Yellow

Champagne Grey
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A 

(cm)

B 

(cm)

AREA 

(m2)

H1 

(cm)

Htot 

(cm)

800 800 64

250 415

300 465

400 800 32

250 415

300 465

 

A 

(cm)

B 

(cm)

AREA 

(m2)

H1 

(cm)

Htot 

(cm)

1000 1000 100

250 456

300 506

1200 1200 144

250 500

300 550

1300 1300 169

250 518

300 568

500 1000 50

250 456

300 506

600 1200 72

250 500

300 550

H1
Htot

A

B

A

B

H1
Htot

A

B

A

B

68 mm 68 mm

73 mm

Roof rafters cross-section
Roof rafters cross-section
(only for 1000 x 1000 cm and 500 x 1000 cm marquees)

Roof rafters cross-section
(only for 1200 x 1200 cm, 1300 x 1300 cm and 600 x 1200 cm marquees)

STRUCTURE DIMENSIONS
IT - DIMENSIONI DELLA STRUTTURA
FR - DIMENSIONS DE LA STRUCTURE
DE - ABMESSUNGEN DER STRUKTUR
ES - DIMENSIONES DE LA ESTRUCTURA

STRUCTURE DIMENSIONS
IT - DIMENSIONI DELLA STRUTTURA
FR - DIMENSIONS DE LA STRUCTURE
DE - ABMESSUNGEN DER STRUKTUR
ES - DIMENSIONES DE LA ESTRUCTURA

Note: Our company also executes made to measure projects, within the max dimensions given in the table.

IT  - NB: La nostra azienda realizza anche progetti personalizzati su misura, entro le dimensioni massime espresse in tabella.
FR - N.B. : Notre société réalise également des projets personnalisés sur mesure, dans les dimensions maximales indiquées dans le tableau.
DE - Anm: Unser Unternehmen führt auch kundenspezifische Projekte nach Mass innerhalb der in der Tabelle angegebenen Maximalabmessungen aus.
ES - Nota: Nuestra empresa realiza también proyectos personalizados a medida, para las medidas máximas indicadas en la tabla.

Note: Our company also executes made to measure projects, within the max dimensions given in the table.

IT  - NB: La nostra azienda realizza anche progetti personalizzati su misura, entro le dimensioni massime espresse in tabella.
FR - N.B. : Notre société réalise également des projets personnalisés sur mesure, dans les dimensions maximales indiquées dans le tableau.
DE - Anm: Unser Unternehmen führt auch kundenspezifische Projekte nach Mass innerhalb der in der Tabelle angegebenen Maximalabmessungen aus.
ES - Nota: Nuestra empresa realiza también proyectos personalizados a medida, para las medidas máximas indicadas en la tabla.



www.giuliobarbieri.it




